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Anecdoten.

E v§r.

I pu n'navcer pn' sekwäten' d'äne kv

tröe Mäm'dye?; möti al' pot' df> dyür lv ty§r'

dt; Lity'. Pq n'ofese nulv, no nie lum'rar

ne?; pp lce no?;. Döez du z^'l sv d'vizi, tp

rpta?;; nie, pp löe kamarät', i par§ kv l'grity^t'

Ii predef' tpt' sv alön", ka i n'drovev' ne?;

l'bpk'. Kwa k'le döe prvmlr' vt?ni al' kgpgt',

tg> s'rvtürna?; spr lv, i Ii akseni ö tya?;, a

kpst§, es' Ii d/i: Ke be r'go?;! Mo Heri nv

pri nul' astim' a sula, 9 le dcez öt' sv r'm^ti

a dyäze § a rpte. I pasi l'roty' fw', Fräkpr-

tya»y § d'hedl spl' Säv'nir', k'Heri n'avev'

ne?; l've l'lpw'. Vosi, ö v'na a dyäze dp püho?;

dv Spa, ki n'vä ne?/ si d'Mäm'di, kwa k'to

d'ö kö Heri fi pret' ö kö ä stumak a sp

kamarät', to 1? d'ha?;: p vpr. Dv kwe, p ver,

dihp-t-i, aprp s'avöer rvmetu pn' mipt' dv lcez

pstumakpty'. Pa, di l'öt', lv r'go?; kv vo

v'no dv nraksem. lvwa?; ruv'ni a Mäm'di,

i raköti l'kövprsäsyo?; d'Heri, e dvspöy ö

rpspo?;: e ver, kwa k'ök' parpl' mal a propö.

T'är§ pn' tat' al' makpy'.

Kwa k'öz ö dir' on' byesti/' avu l'pre-

tesyo?; dv fe prüv' d'pspri, ö rpspo?; a Mäm'di:

t'äre pn' tat' al' makey', p si ö nv l'di

ne?; tp hö, ö l'pes' tp ba. Sv n'p ne?; kv s'scey'

Et vert.

11 peut y avoir une cinquantaine d'an-

nees que trois Malmediens montaient, ä la

pointe du jour, le tertre de Liege. Pour

n'ofl'enser personne, nous ne les nommerons

pas par leurs noms. Deux (d'entre) [d'Jeux

s'entretenaient, tout (en) marchant; mais,

pour leur ca.raara.de, il parait que la montee

lui prenait toute son haieine, car il n'ouvrait

pas la bouche. Quand [que] les deux Pre¬

miers vinrent au sommet, tout (en) se re~

tournant sur lui, ils lui montrerent un champ,

ä cote, et lui dirent: Quel beau seigle! Mais

Henri ne prit nulle estime') ä cela, et les

deux autres se remirent ä jaser et ä mar¬

cher. Iis passerent l'eau rouge, Francor-

champs et descendirent sur la Sablonniere,

que Henri n'avait pas leve la langue. Voici,

on vint ä jaser du Pouhon 2) de Spa, qui

ne vaut pas celui de Malmedy, quand [que]

tout d'un coup Henri fit prendre un coup

ä l'estomac 3) ä ses camarades, tout (en)

leur disänt: et vert. De quoi, et vert, disent-

ils, apres s'avoir (s'etre) remis une miette

de leur surprise. Pah, dit l'autre, le seigle

que vous venez de me montrer. Quand (ils)

revinrent ä Malmedy, ils räconterent la con-

versation d'Henri, et depuis on repond: et

vert , quand on (quelqu'un) parle mal ä propos.

Tu auras une tartine" de fromage.
Quand on entend dire une betise avec

la pretention de faire preuve d'esprit, on

repond ä Malmedy: tu auras une tartine

de fromage, et si on ne le dit pas toul haut,

on le pense tout bas. Ce n'est pas que ce

]) Achtete nicht.

2) Mineralquelle im Badeorte Spa.

') In Erstaunen setzen.
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Qn' höt' dv manl CI9I' makey', ka le dye?;

I9 pv kom' i fä, e k'ö stvdyl l'metsen', enne

man?. Me sist' ^xpresyo?; prove?; d'on' vzety'

dy payi. D've?; l'te?;, ö 11'permetev' n et] a

Mäm'di dv fe d'l'om' dvva?; d'l'^s', 9 kwä

k'ö blä b§ty sv fnptev' d'ale ä kabare, i

p'lev' §s' svr k'91' plas' dv su k'i d'mädev',

ö Ii apwartev' 911' paset' 9 on' tat' al' makfy'.

Lv dy$re/j käbare wiskv sist vzety' s'a

pratiki, s'estöe amo l'Falis'. A s't' oer', malv-

rcezme?;, s'ne pv sula, s'ök' a po payi, ö

n'dvmät' ne?; s ?il e sety podri l'zor^y'.

soit une honte de manger du fromage, car

les gens les plus comme il faut, et qui ont

etudie la medecine, en mangent. Mais eette

expression provient d'un usage du pays.

Dans le temps, on ne permettait pas ä Mal-

medy de faire [de] l'homme avant de l'etre,

et quand [qu']un blanc bec se frottait d'aller

au cabaret, il pouvait etre sur qu'ä la place

de ce qu'il demandait, on lui apportait un

petit banc et une tartine de fromage. Le

dernier cabaret 011 cet usage s'a (est) pra-

tique, c'etait chez [le] Falize. A cette heure,

malheureusement, ce n'est plus cela, si on

a pour payer, on ne demande pas s'il est

sec derriere les oreilles.

Fe 1'kroe so l'krama.

I so?; pase s§ bo vi te?;, wis kv le sls',

sv pasi a l'lumlr' blaw'tät' d^ brgzi, to

raköta?; d§ fäv' 9 dez istwar' dv rvv'na?;.

A se sls' il arivev' alfi kv l'fce predev' ä

krama. Ado?; ö v§yev" de blaw§t' dv fce

kpm' de p'tite stöel'. S'§st ö sin' dv novel',

i s'pasr§ on' sakwe, d'hi I9 vi, 9 le dyön'

9 I9 vi sv d'mädi su kv s'pöröe 9s', 9 kom'

0 ze todi pwarte a pese pv vit' do mä k'd9

be>;, ö n'estöe ne?/ fwar a s'yäjc', me l'grä

per' predev' ö b9k§ d'kröy' 9 v'zev' 911'

kröe S9 l'krama, t.9 d'ha?;: Dyöe 119 wät'

dv t9 mä. Avu sula, mez efa?;, 119 n'p9la?;

mä. V9la potkw9 ö par??- k9 dv fe l'kröe

S9 l'krama, kwä k'il arif' sört'.u l'öt' k'ö

n'ate?; ne?;.

Faire la croix sur la cremaillere.
Iis sont passes ces bons vieux temps,

oü [que] les veillees se passaient ä la lu-

miere etincelante du brasier, tout (en) ra-

contant des fables et des histoires de reve-

nants. A ces veillees il arrivait quelquefois

que le feu prenait ä la cremaillere. Alors

on voyait des etincelles comme des petites

etoiles. C'est un signe de nouvelle, il se

passera quelque chose, disaient les vieux,

et les jeunes et les vieux se demandaient

ce que ce pourrait etre, et comme 011 est

toujours porte ä penser plus vite du mal

que du bien, on n'etait pas fort ä son aise;

mais le grand-pere prenait un morceau de

craie et faisait une croix sur la cremaillere,

tout (en) disant: Dieu nous garde de tout

mal. Avec cela, mes enfants, nous ne pou-

vons plus ( n'avons rien ä risquer). Voilä

pourquoi on parle encore de faire la croix

sur la cremaillere, quand il arrive (une)

sorte ou l'autre qu'on n'attend pas.
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